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In this aliyah, we find ourselves standing with Klal Yisrael on the steppes of Moav, right by the Yarden across from Yericho, as

Hashem gives Moshe Rabbeinu the final, crucial instructions before the nation crosses over into Eretz Yisrael. Hashem

commands the Bnei Yisrael to completely dispossess the land's inhabitants and destroy all of their avodah zarah, warning them

of the spiritual and physical dangers of leaving any of them behind.

We then learn about the mitzvah of dividing the land by lot among the families of the nine and a half tribes. To ensure we

know the exact borders of our holy inheritance, Hashem outlines the precise boundaries of Eretz Yisrael on all four sides—

south, west, north, and east—distinguishing it from the lands already given to Reuven, Gad, and the half-tribe of Menasheh

on the eastern side of the Yarden.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Jordan of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
When

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
are crossing

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

״י שִׁ  רַ

כי
When

אתם
you

עברים
are passing over

את
—

הירדן
the Jordan

וגו'
etc.

והורשתם
and you shall drive out

וגו'.
etc.

לֹא וַהֲ
But is it not

ה מָּ  כַ
several

ים מִ עָ פְ
times

זְהֲרוּ הֻ
they were warned

ל עַ
about

? ךְ כָּ
this

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם תֶּ  אַ שֶׁ  כְּ
when you

ים רִ עוֹבְ
are passing

ן דֵּ יַּרְ  בַּ
through the Jordan

ה שָׁ  בָּ יַּ  בַּ
on dry land

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

ן כֵּ
this

רוּ, בְ עַ תַּ
you shall pass

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

ם— יִ מַ
the waters

ין אִ בָּ
will come

ין פִ טְ וֹ שׁ וְ
and overwhelm

ם, כֶ תְ אֶ
you

ן כֵ וְ
and so

ינוּ צִ מָ
we find

ר מַ אָ שֶׁ
that said

ם לָהֶ
to them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

יהושע
Yehoshua

ד'
chapter 4

ם דָ עוֹ בְּ
while they were still

ן דֵּ יַּרְ  בַּ
in the Jordan

סוטה
Sotah

ל"ד
34a

:

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ם תֶּ  שְׁ  רַ הוֹ וְ
and you shall drive out

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י בֵ שְׁ יֹ
the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵיכֶם פְּ  מִ
from before you

ם תֶּ  דְ בַּ  אִ וְ
and you shall destroy

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ם יֹּתָ  כִּ שְׂ מַ
their figured stones

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

י מֵ לְ צַ
the images of

ם כֹתָ סֵּ  מַ
their molten gods

דוּ בֵּ  אַ תְּ
you shall destroy

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

ם מֹתָ בָּ
their high places

ידוּ׃ מִ שְׁ  תַּ
you shall demolish

״י שִׁ  רַ

והורשתם.
and you shall drive out

ם: תֶּ  שְׁ  גֵרַ וְ
and you shall expel

״י שִׁ  רַ

משכיתם.
their spots of worship

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ית— בֵּ "
house of

ן", הוֹ תְ דַּ גְ סִ
their prostration

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יוּ הָ שֶׁ
that they would

ין כִ כְּ סַ מְ
cover

ת אֶ
—

ע קַ רְ קַּ הַ
the ground

פַּת  צְ רִ בְּ
with a pavement of

ים נִ אֲבָ
stones

ל שֶׁ
of

שׁ יִ שַׁ
marble

חֲווֹת תַּ  שְׁ  הִ לְ
to prostrate themselves

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

וּט שּׁ  פִ בְּ
with spreading of

ם יִ דַ יָ
hands

ם, יִ לַ גְ רַ וְ
and feet

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ן בֶ אֶ "וְ
and a stone of

ית כִּ שְׂ מַ
covering

לֹא
not

נוּ תְּ תִ
shall you place

ם כֶ צְ רְ אַ בְּ
in your land

חֲוֹת תַּ  שְׁ  הִ לְ
to prostrate yourselves

" יהָ לֶ עָ
upon it

ויקרא
Vayikra

כ"ו
26

:

״י שִׁ  רַ

מסכתם.
their molten gods

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

ן":— הוֹ תְ כַ תְּ "מַ
their molten images

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ם תֶּ  שְׁ  רַ הוֹ וְ
And you shall drive out

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ם תֶּ  בְ שַׁ י וִ
and you shall dwell

הּ בָּ
in it

י כִּ
for

כֶם לָ
to you

י תִּ נָתַ
I have given

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ת שֶׁ  רֶ לָ
to possess

׃ הּ אֹתָ
it

״י שִׁ  רַ

והורשתם
And you shall dispossess

את
—

הארץ.
the land

ם תֶּ  שְׁ  הוֹרַ וְ
and you shall dispossess

הּ תָ אוֹ
it

, יהָ בֶ שְׁ  יּוֹ מִ
of its inhabitants

ז אָ וְ
and then

וישבתם
and you shall dwell

בה
in it

—

לוּ וּכְ תּ
you will be able

יֵּם  קַ תְ הִ לְ
to remain

, הּ בָּ
in it

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

לֹא—
not

לוּ תוּכְ
you will be able

יֵּם  קַ תְ הִ לְ
to remain

: הּ בָּ
in it

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם תֶּ  לְ נַחַ תְ הִ וְ
And you shall inherit

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ל גוֹרָ בְּ
by lot

יכֶם חֹתֵ פְּ  שְׁ  מִ לְ
for your families

ב רַ לָ
to the numerous

וּ בּ רְ תַּ
you shall increase

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ט עַ לַמְ וְ
and to the few

יט עִ מְ תַּ
you shall decrease

ת אֶ
—

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

ל אֶ
to

ר שֶׁ  אֲ
where

יֵצֵא
goes out

לוֹ
for him

ה מָּ  שָׁ
there



ל וֹרָ גּ הַ
the lot

לוֹ
to him

יֶה יִהְ
it shall be

וֹת טּ מַ לְ
according to tribes of

יכֶם בֹתֵ אֲ
your fathers

לוּ׃ נֶחָ תְ תִּ
you shall inherit

״י שִׁ  רַ

אל
To

אשר
where

יצא
it goes out

לו
for him

שמה.
there

א רָ קְ מִ
a verse

צָר קָ
shortened

הוּא
is

זֶה:
this

ל אֶ
to

קום מָ
the place

אשר
where

יצא
goes out

לו
for him

שמה
there

הגורל
the lot

לו
to him

יהיה
it shall be

:

״י שִׁ  רַ

למטות
according to the tribes of

אבתיכם.
your fathers

י פִ לְ
according to

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
the number of

י אֵ צְ יוֹ
those who came out of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ז
117

;

"אַ דָּ
another explanation

י"ב— בְּ
into twelve

ין לִ בוּ גְּ
districts

יַן נְ מִ כְּ
like the number of

ים: טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

וּ ישׁ רִ תוֹ
you dispossess

ת אֶ
—

י בֵ שְׁ יֹ
the inhabitants of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵיכֶם פְּ  מִ
from before you

יָה הָ וְ
and it shall be

ר שֶׁ  אֲ
those whom

ירוּ תִ וֹ תּ
you allow to remain

ם הֶ מֵ
of them

ים כִּ שִׂ לְ
shall be stings

ינֵיכֶם עֵ בְּ
in your eyes

ינִם נִ צְ לִ וְ
and thorns

יכֶם דֵּ צִ בְּ
in your sides

רוּ רֲ צָ וְ
and they shall harass

כֶם תְ אֶ
you

ל עַ
in

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
wherein

ם תֶּ  אַ
you

ים בִ שְׁ יֹ
dwell

׃ הּ בָּ
in it

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

אשר
that

תותירו
you leave over

מהם.
of them

יוּ יִהְ
they shall be

ם כֶ לָ
to you

ה: עָ רָ לְ
for harm

״י שִׁ  רַ

לשכים
as thorns

בעיניכם.
in your eyes

דוֹת יתֵ לִ
as pegs

רוֹת נַקְּ מְ הַ
that prick out

ם, יכֶ ינֵ עֵ
your eyes

גּוּם רְ תַּ
the Targum

ל שֶׁ
of

דוֹת תֵ יְ
pegs is

יָּא":  יכַ "שִׂ
"shichaya"

״י שִׁ  רַ

ולצנינם.
And for thorns

ין רִ תְ וֹ פּ
explain

וֹ בּ
it

ים רִ תְ וֹ פּ הַ
the translators

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

סוּכַת מְ
a hedge of

ים צִ קוֹ
thorns

כֶת כֶ וֹ סּ הַ
which hedges

ם, כֶ תְ אֶ
you

גֹּר  סְ לִ
to close in

לֹא כְ לִ וְ
and to imprison

ם כֶ תְ אֶ
you

ין אֵ מֵ
from without

א צֵ יוֹ
anyone going out

א: וָבָ
and coming in

״י שִׁ  רַ

וצררו
and they will distress

אתכם.
you

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

יָה הָ וְ
and it shall be

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

י יתִ מִּ דִּ
I planned

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ם לָהֶ
to them

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

כֶם׃ לָ
to you

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ו צַ
Command

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
When

ם תֶּ  אַ
you

ים בָּאִ
are coming

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

זֹאת
this is

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

פֹּל  תִּ
shall fall

כֶם לָ
to you

לָה נַחֲ בְּ
as an inheritance

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

׃ יהָ לֹתֶ  בֻ גְ לִ
according to its

boundaries

״י שִׁ  רַ

זאת
This

הארץ
is the land

אשר
that

תפל
shall fall

לכם
to you

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

בֵּה  רְ הַ שֶׁ
that many

וֹת צְ מִ
mitzvos

נוֹהֲגוֹת
are practiced

ץ רֶ אָ בָּ
in the Land

ין אֵ וְ
and are not

נוֹהֲגוֹת
practiced

חוּצָה בְּ
outside

ץ, רֶ אָ לָ
of the Land

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

תֹּב  כְ לִ
to write

י נֵ רָ צְ מִ
the boundaries of

י לֵ בוּ גְ
the borders of

יהָ תֶ רוּחוֹ
its directions

יב, בִ סָ
all around

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

ן מִ
from

ים לִ בוּ גְּ הַ
the borders

לוּ לָּ  הַ
these

ים נִ פְ לִ וְ
and inward

וֹת צְ מִּ הַ
the mitzvos

נוֹהֲגוֹת
are practiced

עי'
see

גיטין
Gittin

ח'
8a

:

״י שִׁ  רַ

תפל
falls

לכם.
to you

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ה קָ לְּ חַ תְ נִּ שֶׁ
that it was divided

ל גוֹרָ בְ
by lot

את רֵ קְ נִ
is called

ה קָּ לֻ חֲ
division

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ילָה; פִ נְ
falling

"אַ וּמִ
and Midrash Aggadah

ר מֵ אוֹ
says

"יְ עַ
by means of

יל פִּ  הִ שֶׁ
that He cast down

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ם יהֶ רֵ שָׂ
their guardian angels

ל שֶׁ
of

ה עָ בְ שִׁ
seven

וֹת מּ אֻ
nations

ן מִ
from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ן תָ פָ וּכְ
and bound them

י נֵ פְ לִ
before

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ה אֵ רְ
see

ין אֵ
there is not

ם בָּהֶ
in them

ד עוֹ
any more

כֹּחַ
strength

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

יָה הָ וְ
And it shall be

כֶם לָ
for you

ת אַ פְּ
the corner of

ב נֶגֶ
south

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ן צִ
Tzin

ל עַ
alongside

י דֵ יְ
the borders of

דוֹם אֱ
Edom

יָה הָ וְ
and it shall be

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ
the boundary of

ב נֶגֶ
south

צֵה קְ מִ
from the edge of

יָם
the Sea of

ח לַ מֶּ  הַ
Salt

ה׃ מָ דְ קֵ
eastward

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

לכם
for you

פאת
the boundary of

נגב.
south

רוּחַ
the side

ית מִ רוֹ דְּ
southern

ר שֶׁ  אֲ
which

ן מִ
from

ח זְרָ מִּ הַ
the east

ב: עֲרָ מַּ  לַ
to the west



״י שִׁ  רַ

ממדבר
From the wilderness of

צן.
Zin

ר שֶׁ  אֲ
which

ל צֶ אֵ
is next to

ם דוֹ אֱ
Edom

יל חִ תְ מַ
begins

עַ צוֹ קְ מִ
the corner

ית מִ רוֹ דְ
southern

ית חִ זְרָ מִ
eastern

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ת עַ שְׁ  תִּ
the nine

וֹת; טּ מַּ  הַ
tribes

ד? יצַ כֵּ
How so

שׁ לוֹ שָׁ
Three

צוֹת אֲרָ
lands

בוֹת שְׁ  יוֹ
are situated

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

זוֹ
this one

ל צֶ אֵ
next to

זוֹ
this one

—

צָת קְ
part of

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

ץ רֶ אֶ וְ
and the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

הּ לָּ  כֻּ
entirely

ץ רֶ אֶ וְ
and the land of

ב אָ מוֹ
Moab

, הּ לָּ  כֻּ
entirely

ץ רֶ אֶ
The land of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
is at the corner

ית מִ רוֹ דְּ
southern

ית, בִ עֲרָ מַ
western

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה שָׁ  פָרָ בְּ
in the section

זוֹ
this

ן מוֹ צְ עַ מֵ
from Azmon

לָה נַחְ
to the brook of

ם יִ רָ צְ מִ
Egypt

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ צְ תוֹ
its goings out

ה, מָּ יָּ  הַ
at the sea

ל נַחַ וְ
And the brook of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

יָה הָ
was

ךְ לֵּ  הַ מְ
running

ל עַ
along

י נֵ פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יהושע
Yehoshua

י"ג
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ן "מִ
From

יחוֹר שִּׁ   הַ
the Shihor

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is before

י נֵ פְּ
the face of

ם", יִ רַ צְ מִ
Egypt

יק סִ פְ וּמַ
and it divides

ין בֵּ
between

ץ רֶ אֶ
the land of

ם יִ רַ צְ מִ
Egypt

ץ רֶ אֶ לְ
and the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ץ רֶ אֶ וְ
And the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

הּ לָ צְ אֶ
is next to it

ד צַ לְ
on the side of

ח, זְרָ מִּ הַ
the east

ץ רֶ אֶ וְ
and the land of

ב אָ מוֹ
Moab

ל צֶ אֵ
is next to

ץ רֶ אֶ
the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

סוֹף בְּ
at the end of

ם רוֹ דָּ הַ
the south

ח. זְרָ מִּ לַ
to the east

אוּ יָּצְ  שֶׁ  וּכְ
And when went out

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Egypt

ם אִ
if

צָה רָ
wished

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ב רֵ קָ לְ
to bring near

ת אֶ
—

ם תָ יסָ נִ כְּ
their entry

ץ, רֶ אָ לָ
into the Land

יָה הָ
He would have

ם ירָ עֲבִ מַ
led them across

ת אֶ
—

ילוּס נִּ הַ
the Nile

ד צַ לְ
towards

ן פוֹ צָ
north

ין אִ וּבָ
and they would come

ץ רֶ אֶ לְ
into the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

לֹא וְ
but not

ה שָׂ עָ
did He

ן, כֵ
so

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

שמות
Shemos

י"ג
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לֹא "וְ
And not

ם נָחָ
led them

ים לֹהִ  אֱ
God

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ץ רֶ אֶ
the land of

ים", תִּ שְׁ  לִ פְּ
the Philistines

ם הֵ שֶׁ
who they

ים בִ שְׁ  יוֹ
were dwelling

ל עַ
by

יָּם  הַ
the sea

הּ בָ עֲרָ מַ בְּ
in the west

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

יָן— נְ עִ כָּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ  בַּ
regarding the Philistines

צפניה
Zephaniah

ב'
2

י בֵ שְׁ יֹ "
inhabitants of

ל בֶ חֶ
the region of

יָּם  הַ
the sea

י וֹ גּ
the nation of

ים" תִ רֵ כְּ
Cherethites

—

לֹא וְ
and He did not

ם נָחָ
lead them

תוֹ אוֹ
that

, ךְ רֶ דֶּ הַ
way

א לָּ  אֶ
but

ן בָּ  סִ הֱ
He turned them

ם יאָ צִ הוֹ וְ
and brought them out

ךְ רֶ דֶּ
by way of

הּ מָ רוֹ דְּ
its south

ל אֶ
to

בָּר,  דְ מִּ הַ
the wilderness

הוּא וְ
and it is

אוֹ רָ קְּ שֶׁ
that which called it

אל קֵ זְ יְחֶ
Ezekiel

יחזקאל
Ezekiel

כ'
20

בַּר  דְ "מִ
the wilderness of

ים", מִּ עַ הָ
the peoples

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
there were

ה מָּ  כַ
several

וֹת מּ אֻ
nations

ים בִ שְׁ  יוֹ
dwelling

; וֹ דּ צִ בְּ
by its side

ין כִ לְ הוֹ וְ
And they proceeded

ל צֶ אֵ
along

הּ מָ רוֹ דְּ
its south

ן מִ
from

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ח זְרָ מִ
east

יד מִ תָּ
always

ד עַ
until

אוּ בָּ  שֶׁ
they came

הּ מָ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ם, דוֹ אֱ
Edom

וּ שׁ קְּ וּבִ
and they requested

ךְ לֶ מֶּ  מִ
from the king of

ם דוֹ אֱ
Edom

ם יחֵ יַּנִּ  שֶׁ
that he permit them

עֲבֹר לַ
to pass

ךְ רֶ דֶּ
by way of

צוֹ רְ אַ
his land

נֵס כָּ  הִ לְ וּ
and to enter

ץ רֶ אָ לָ
into the Land

ךְ רֶ דֶּ
by way of

הּ בָּ  חְ רָ
its breadth

לֹא וְ
but not

צָה, רָ
did he wish

כוּ רְ צְ הֻ וְ
and they were forced

בֹּב  סְ לִ
to go around

ת אֶ
—

ל כָּ
all

הּ מָ רוֹ דְּ
the south

ל שֶׁ
of

ם דוֹ אֱ
Edom

ד עַ
until

ם אָ וֹ בּ
their coming

הּ מָ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ב, אָ מוֹ
Moab

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שופטים
Judges

י"א
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ם גַ "וְ
And also

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

ב אָ מוֹ
Moab

לַח שָׁ
he sent

לֹא וְ
but not

בָה", אָ
did he consent

כוּ לְ הָ וְ
And they went

ל כָּ
all

הּ מָ רוֹ דְּ
the south

ל שֶׁ
of

ב אָ מוֹ
Moab

ד עַ
until

, הּ פָ סוֹ
its end

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

כוּ פְ הָ
they turned

ם יהֶ נֵ פְ
their faces

ן פוֹ צָּ לַ
to the north

ד עַ
until

בוּ בְ סָּ  שֶׁ
they went around

ל כָ
all

צֶר מֶ
the border

י חִ זְרָ מִ
eastern

הּ לָּ  שֶׁ
of hers

; הּ בָּ  חְ רָ לְ
along its breadth

וּ לּ כִּ שֶׁ  וּכְ
and when they finished

ת אֶ
—

, הּ חָ זְרָ מִ
its east

אוּ צְ מָ
they found

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן יחוֹ סִ
Sihon

עוֹג וְ
and Og

יוּ הָ שֶׁ
who were

ין בִ שְׁ  יוֹ
dwelling

הּ חָ זְרָ מִ בְּ
at the east

ל שֶׁ
of



ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

ן דֵּ יַּרְ  הַ וְ
with the Jordan

יק סִ פְ מַ
dividing

ם, יהֶ ינֵ בֵּ
between them

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

ח תָּ  פְ יִ בְּ
regarding Jephthah

שם
there

ךְ לֶ יֵּ  "וַ
And he went

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ב יָּסָ  וַ
and compassed

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

ת אֶ וְ
and —

ץ רֶ אֶ
the land of

ב אָ מוֹ
Moab

יָּבֹא  וַ
and came

ח זְרַ מִּ מִ
from the east of

שׁ מֶ שֶׁ
the sun

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ב", אָ מוֹ
Moab

וּ שׁ כָבְ וְ
And they conquered

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן יחוֹ סִ
Sihon

עוֹג וְ
and Og

ה יְתָ הָ שֶׁ
which was

נָהּ פוֹ צְ בִּ
on the north

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ב אָ מוֹ
Moab

בוּ רְ קָ וְ
and they approached

ד עַ
up to

ן, דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

הוּא וְ
and it

ד נֶגֶ כְ
was opposite

עַ צוֹ קְ מִ
the corner

נָה פוֹ צָ
northward

בָה עֲרָ מַ
westward

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ב; אָ מוֹ
Moab

א צָ מְ נִ
It results

ץ רֶ אֶ שֶׁ
that the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

בֶר עֵ בְּ שֶׁ
which is on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ב, עֲרָ מַּ  לַ
to the west

יָה הָ
had

עַ צוֹ קְ מִ
the corner

ית מִ רוֹ דְּ
southern

ית חִ זְרָ מִ
eastern

הּ לָּ  שֶׁ
of hers

ל צֶ אֵ
next to

ם: דוֹ אֱ
Edom

פָּסוּק יא
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ב נָסַ וְ
And shall turn

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ הַ
the boundary

ב נֶּגֶ  מִ
from the south

לֵה עֲ מַ לְ
of the ascent

ים בִּ רַ קְ עַ
of Akrabbim

ר בַ עָ וְ
and it shall pass

נָה צִ
to Zin

והיה
and shall be

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ וֹצְ תּ
its goings out

ב נֶּגֶ  מִ
from the south

שׁ דֵ קָ לְ
of Kadesh

נֵעַ רְ בַּ
Barnea

יָצָא וְ
and it shall go out

ר חֲצַ
to Hazar

ר דָּ אַ
Addar

ר בַ עָ וְ
and it shall pass

מֹנָה׃ צְ עַ
to Azmon

״י שִׁ  רַ

ונסב
And shall turn

לכם
for you

הגבול
the border

מנגב
from the south

למעלה
to the ascent of

עקרבים.
Akrabbim

ל כָּ
Every

ם קוֹ מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
where it is said

ב" נָסַ "וְ
and shall turn

אוֹ
or

א" יָצָ "וְ
and shall go out

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
was

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

וֶה שָׁ
straight

א לָּ  אֶ
but rather

ךְ לֵ הוֹ
goes

א צֵ יוֹ וְ
and goes out

ץ; לַחוּ
outward

א צֵ יוֹ
goes out

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

ם קֵ עוֹ וְ
and bends

ד צַ לְ
toward the side of

נוֹ פוֹ צְ
the north

ל שֶׁ
of

ם, לָ עוֹ
the world

ן סוֹ כְ לַ אֲ בַּ
diagonally

ב, עֲרָ מַּ  לַ
to the west

עוֹבֵר וְ
and passes

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
on the south

ל שֶׁ
of

לֵה עֲ מַ
the ascent of

ים, בִּ רַ קְ עַ
Akrabbim

א צָ מְ נִ
it is found

לֵה עֲ מַ
the ascent of

ים בִּ רַ קְ עַ
Akrabbim

ים נִ פְ לִ
inside

ן מִ
from

צֶר: מֶּ  הַ
the boundary

״י שִׁ  רַ

ועבר
and it shall pass

צנה.
to Zin

ל אֶ
to

ן, צִ
Zin

מוֹ כְּ
like

ה: מָ יְ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

והיו
and shall be

תוצאתיו.
its goings out

יו, תָ צוֹ קְ
its ends

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
at the south

ל שֶׁ
of

שׁ דֵ קָ
Kadesh

: עַ נֵ בַּרְ
Barnea

״י שִׁ  רַ

ויצא
And it shall go forth

חצר
to Chazar

אדר.
Addar

ט שֵּׁ   פַּ  תְ מִ
spreads

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

יב חִ רְ וּמַ
and widens

ד צַ לְ
towards the side of

ן פוֹ צָ
the north

ל שֶׁ
of

ם לָ עוֹ
the world

ךְ שָׁ  מְ נִ וְ
and extends

ד עוֹ
further

ן סוֹ כְ לַ אֲ בַּ
obliquely

ב, עֲרָ מַּ  לַ
to the west

א וּבָ
and comes

לוֹ
·

צַר לַחֲ
to Chazar

ר, דָּ אַ
Addar

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ן, מוֹ צְ עַ לְ
to Atzmon

ם שָּׁ   וּמִ
and from there



ל נַחַ לְ
to the Brook of

ם; יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ן וֹ שׁ לְ וּ
And the expression

ב נָסַ וְ
and it turned about

מוּר אָ הָ
which is said

אן, כָּ
here

י פִ לְ
is because

ב תַ כָּ  שֶׁ
that it wrote

א יָצָ וְ
and it shall go forth

צַר חֲ
to Chazar

ר, דָּ אַ
Addar

יל חִ תְ הִ שֶׁ
that it began

יב חִ רְ הַ לְ
to widen

בַר עָ שֶּׁ   מִ
from when it passed

ת אֶ
—

שׁ דֵ קָ
Kadesh

, עַ נֵ בַּרְ
Barnea

ב רֹחַ  וְ
and the width of

הּ תָ אוֹ
that

ה צוּעָ רְ
strip

ה טָ לְ בָּ  שֶׁ
which projected

ד צַ לְ
towards the side of

ן פוֹ צָ
the north

ה יְתָ הָ
was

שׁ דֵ קָּ מִ
from Kadesh

עַ נֵ בַּרְ
Barnea

ד עַ
until

ן, מוֹ צְ עַ
Atzmon

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ה אָ לְ וָהָ
and further on

צֵּר קַ תְ נִ
became narrower

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

ב נָסַ וְ
and turned about

ד צַ לְ
towards the side of

ם רוֹ דָּ הַ
the south

א וּבָ
and came

לוֹ
·

ל נַחַ לְ
to the Brook of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד צַ לְ
towards the side of

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

ל אֶ
to

יָּם  הַ
the Sea

ל דוֹ גָּ הַ
Great

הוּא שֶׁ
which is

צֶר מֶ
the boundary of

הּ בָ עֲרָ מַ
its west

ל שֶׁ
of

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א צָ מְ נִ
It follows

ל נַּחַ  שֶׁ
that the Brook of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
is at the corner

ית בִ עֲרָ מַ
western

ית: מִ רוֹ דְּ
southern

פָּסוּק יב
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ב נָסַ וְ
and shall turn

בוּל גְּ הַ
the boundary

ן מוֹ צְ עַ מֵ
from Azmon

לָה נַחְ
to the Wadi of

יִם רָ צְ מִ
Mitzrayim

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ תוֹצְ
its terminations

ה׃ מָּ יָּ  הַ
at the Sea

״י שִׁ  רַ

והיו
and shall be

תוצאתיו
its goings out

הימה.
at the sea

ל אֶ
to

צֶר מֶ
the boundary of

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

ין אֵ שֶׁ
because not

ד עוֹ
any more

בוּל גְּ
the border of

ב נֶגֶ
the south

יךְ אֲרִ מַ
extends

ד צַ לְ
to the side of

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

ם שָּׁ   מִ
from there

ה: אָ לְ וָהָ
and further on

פָּסוּק יג
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בוּל וּגְ
And the boundary

יָם
of the west

יָה הָ וְ
and it shall be

כֶם לָ
for you

יָּם  הַ
the Sea

ל דוֹ גָּ הַ
the Great

בוּל וּגְ
and a boundary

זֶה
this

יֶה יִהְ
shall be

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ
the boundary of

יָם׃
the west

״י שִׁ  רַ

וגבול
and the boundary

ים.
of the sea

צֶר וּמֶ
and the border

י בִ עֲרָ מַ
western

הוּ? מַ
what is it

״י שִׁ  רַ

והיה
and shall be

לכם
unto you

הים
the sea

הגדול.
the great

צֶר: מֶ לְ
for the boundary

״י שִׁ  רַ

וגבול.
And the boundary

ין סִּ נִּ הַ
the islands

ךְ תוֹ בְּ שֶׁ
that are within

יָּם  הַ
the sea

ף אַ
also

ם הֵ
they

ן מִ
are of

בוּל, גְּ הַ
the boundary

ם הֵ וְ
and they

ים יִּ אִ
islands

ין וֹרִ קּ שֶ
that they call

איזל"ס:
isles

פָּסוּק יד



Pasuk 14

זֶה וְ
And this

יֶה יִהְ
shall be

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ
the boundary of

ן פוֹ צָ
north

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

דֹל גָּ הַ
great

אוּ תָ תְּ
you shall mark

כֶם לָ
for yourselves

הֹר
Hor

ר׃ הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

גבול
boundary of

צפון.
north

צֶר מֶ
the border of

ן: פוֹ צָ
north

״י שִׁ  רַ

מן
From

הים
the sea

הגדל
great

תתאו
you shall mark

לכם
for yourselves

הר
Mount

ההר.
Hor

הוּא שֶׁ
which is

עַ צוֹ קְ מִ בְ
at the corner

ית נִ פוֹ צְ
north

ית בִ עֲרָ מַ
west

וֹ רֹאשׁ וְ
and its top

יעַ פִּ  שְׁ  מַ
slopes down

נָס כְ נִ וְ
and enters

ךְ תוֹ לְ
into

יָּם,  הַ
the sea

יֵשׁ וְ
and there is

ב רֹחַ  מֵ
of the width

יָּם  הַ
of the sea

ים נִ פְ לִ
inward

וּ נּ ימֶ הֵ
from it

חוּצָה וְ
and outward

וּ: נּ ימֶ הֵ
from it

״י שִׁ  רַ

תתאו.
you shall mark

עוּ פְּ  שַׁ  תְּ
you shall slant

ם, כֶ לָ
for yourselves

טוֹת נְ לִ
to turn

ב עֲרָ מַּ  מִ
from west

ן, פוֹ צָּ לַ
to the north

ל אֶ
to

הֹר
Hor

ר: הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

תתאו.
you shall turn

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָּה,  סִ
slanting

מוֹ כְּ
just as

ל "אֶ
to

א תָּ
the chamber of

ים" צִ רָ הָ
the runners

מלכים
Kings

א
I

י"ד
14

י, אֵ תָ "וְ
and the chambers of

ר" עַ שַּׁ   הַ
the gate

יחזקאל
Ezekiel

מ'
40

—, יעַ יָּצִ  הַ
the lean-to

ין וֹרִ קּ שֶׁ
which they call

אפנדי"ץ,
apendiz

הוּא שֶׁ
which it

ב מוּסָ
is sloped

ע: פָּ  שֻׁ  וּמְ
and slanted

פָּסוּק טו

Pasuk 15

הֹר מֵ
from Hor

ר הָ הָ
the mountain

אוּ תָ תְּ
you shall draw

בֹא לְ
to the entrance of

ת חֲמָ
Chamas

יוּ הָ וְ
and shall be

אֹת וֹצְ תּ
the goings out of

ל בֻ גְּ הַ
the boundary

ה׃ דָ דָ צְ
to Tzedad

״י שִׁ  רַ

מהר
From Mount

ההר.
the Hor

וּ סֹבּ תָּ
you shall turn

כוּ לְ תֵ וְ
and you shall go

ל אֶ
to

צֶר מֶ
the boundary of

ן פוֹ צָּ הַ
the north

ד צַ לְ
to the side of

ח, זְרָ מִּ הַ
the east

עוּ גְּ פְ תִ וְ
and you shall arrive

בֹא לְ בִּ
at the entrance of

ת, מָ חֲ
Chamath

זוֹ
this is

יָא: כְ טוֹ נְ אַ
Antioch

״י שִׁ  רַ

תוצאת
The goings out of

הגבל.
the boundary

י פֵ סוֹ
the ends of

בוּל; גְּ הַ
the boundary

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
where it is said

אוֹת צְ וֹ תּ
the goings out of

בוּל, גְּ הַ
the boundary

אוֹ
either

צֶר מֶּ  הַ
the boundary line

לֶה כָּ
ends

ם שָׁ
there

י רֵ מְ גַ לְ
completely

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

עוֹבֵר
pass

ן לָּ  הַ לְ
further on

ל, לָ כְּ
at all

אוֹ
or

ם שָּׁ   מִ
from there

ט שֵּׁ   פַּ  תְ מִ
it spreads

יב חִ רְ וּמַ
and widens

א צֵ יוֹ וְ
and goes out

יו אֲחוֹרָ לַ
backwards

ךְ שֵׁ  מָּ  הִ לְ
to extend

ן לָּ  הַ לְ
further on

ן סוֹ כְ לַ אֲ בַּ
diagonally

ר תֵ יוֹ
more

ן מִ
than

ב רֹחַ  הָ
the width

ן, וֹ אשׁ רִ הָ
first

יַן נְ עִ לְ וּ
and regarding

ב רֹחַ
the width of



ה דָּ מִּ הַ
the measurement

ן וֹ אשׁ רִ הָ
first

אוֹ רָ קְ
it calls it

אוֹת, צָ וֹ תּ
goings out

ם שָּׁ   שֶׁ
because there

ה תָ לְ כָּ
ended

הּ תָ אוֹ
that

ה: דָּ מִ
measurement

ז פָּסוּק ט
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יָצָא וְ
and shall go out

ל בֻ גְּ הַ
the boundary

רֹנָה פְ זִ
to Ziphron

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ תוֹצְ
its terminations

ר חֲצַ
at Hazar

ינָן עֵ
Enan

זֶה
this

יֶה יִהְ
shall be

כֶם לָ
for you

בוּל גְּ
the boundary of

ן׃ פוֹ צָ
north

״י שִׁ  רַ

והיו
And the goings out of it

shall be

תוצאתיו
its extensions

חצר
at Chazar

עינן.
Einan

הוּא
it

יָה הָ
was

סוֹף
the end of

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

י, נִ פוֹ צְּ הַ
the northern

את צֵ מְ נִ וְ
and it turns out

צַר חֲ
Chazar

ינָן עֵ
Einan

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
was in the corner

ית נִ פוֹ צְ
north

ית, חִ זְרָ מִ
east

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

והתאויתם
you shall draw

לכם
for yourselves

ל אֶ
to

צֶר מֶ
the boundary

י: חִ זְרָ מִּ הַ
the eastern

ז פָּסוּק י
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ם יתֶ וִּ אַ תְ הִ וְ
and you shall draw

כֶם לָ
for yourselves

בוּל גְ לִ
for a boundary

ה מָ דְ קֵ
eastward

ר חֲצַ מֵ
from Chazar

ינָן עֵ
Enan

ה׃ מָ פָ שְׁ
to Shepham

״י שִׁ  רַ

והתאויתם.
and you shall turn

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָּה  סִ הֲ
turning

יָּה,  טִ וּנְ
and inclining

מוֹ כְּ
just like

אוּ": תָ "תְּ
you shall turn

״י שִׁ  רַ

שפמה.
to Shepam

צֶר מֶּ  בַּ
on the boundary

י, חִ זְרָ מִּ הַ
the eastern

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

לָה: בְ רִ הָ
to Riblah

פָּסוּק יח
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ד יָרַ וְ
and shall descend

ל בֻ גְּ הַ
the boundary

פָם שְּׁ   מִ
from Shepham

לָה בְ רִ הָ
to Riblah

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

ן יִ עָ לָ
of Ain

ד יָרַ וְ
and shall descend

בוּל גְּ הַ
the boundary

ה חָ וּמָ
and shall strike

ל עַ
upon

ף כֶּתֶ
the slope

יָם
of the Sea

ת נֶּרֶ כִּ
of Chinnereth

ה׃ מָ דְ קֵ
eastward

״י שִׁ  רַ

מקדם
On the east

לעין.
of Ain

ם שֵׁ
the name of

ם, קוֹ מָ
a place

צֶר מֶּ  הַ וְ
and the boundary

ךְ לֵ הוֹ
goes

, חוֹ זְרָ מִ בְּ
on its east

א צָ מְ נִ
it turns out

ן יִ עַ הָ
the Ain

ים נִ פְ לִ
is within

ן מִ
·

צֶר מֶּ  הַ
the boundary

ץ רֶ אֶ וּמֵ
and of the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

הוּא:
it is



״י שִׁ  רַ

וירד
And shall go down

הגבול.
the boundary

ל כָּ
the more

בוּל גְּ הַ שֶׁ
that the boundary

ךְ לֵ הוֹ
goes

ן פוֹ צָּ מִ
from north

ם רוֹ דָּ לַ
to south

הוּא
it

ד יוֹרֵ
goes down

: ךְ לֵ הוֹ וְ
and continues

״י שִׁ  רַ

ומחה
and it shall smite

על
upon

כתף
the slope of

ים
the Sea of

כנרת
Chinnereth

קדמה.
eastward

א יְּהֵ שֶׁ
so that there will be

יָם
the Sea of

ת נֶּרֶ כִּ
Chinnereth

ךְ וֹ תּ
within

בוּל, גְּ לַ
the border

ב, עֲרָ מַּ  בַּ
on the west

בוּל גְּ הַ וְ
and the border

ח זְרַ מִ בְּ
is on the east of

יָם
the Sea of

ת, נֶּרֶ כִּ
Chinnereth

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ד יָרַ
it went down

ל אֶ
to

ן, דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ן דֵּ יַּרְ  הַ וְ
and the Jordan

ךְ שֵׁ  מוֹ
extends

א וּבָ
and comes

ן מִ
from

ן פוֹ צָּ הַ
the north

ם רוֹ דָּ לַ
to the south

ן, סוֹ כְ לַ אֲ בַּ
in a slant

ה טֶ נוֹ
inclining

ד צַ לְ
towards the side of

ח זְרָ מִ
east

ב רֵ קָ תְ מִ
coming closer

ד צַ לְ
towards the side of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

ד נֶגֶ כְּ
opposite

יָם
the Sea of

ת, נֶּרֶ כִּ
Chinnereth

ךְ שֵׁ  וּמוֹ
and it extends

ד צַ לְ
towards the side of

הּ חָ זְרָ מִ
its east

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ד נֶגֶ כְּ
opposite

יָם
the Sea of

ת נֶּרֶ כִּ
Chinnereth

ד עַ
until

ל פֵ וֹ נּ שֶׁ
it falls

יָם בְּ
into the Sea of

לַח, מֶּ  הַ
Salt

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

לֶה כָּ
ends

בוּל גְּ הַ
the border

יו תָ אוֹ צְ תוֹ בְּ
at its goings forth

ל אֶ
to

יָם
the Sea of

לַח, מֶּ  הַ
Salt

וּ נּ מֶּ  מִּ שֶׁ
from which

לַת חָ תְ הַ
is the beginning of

צֶר מֶ
the boundary of

עַ צוֹ קְ מִ
the corner of

ית מִ רוֹ דְּ
south

ית, חִ זְרָ מִ
east

י הֲרֵ
behold

סוֹבֶבֶת
it surrounds

הּ תָ אוֹ
it

ע בַּ  רְ אַ לְ
on its four

: יהָ תֶ רוּחוֹ
sides

פָּסוּק יט
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ד יָרַ וְ
and shall descend

בוּל גְּ הַ
the boundary

נָה דֵּ יַּרְ  הַ
to the Jordan

יוּ הָ וְ
and shall be

יו אֹתָ תוֹצְ
its terminations

יָם
at the Sea of

ח לַ מֶּ  הַ
Salt

זֹאת
this

יֶה הְ תִּ
shall be

כֶם לָ
for you

ץ רֶ אָ הָ
the land

יהָ לֹתֶ  בֻ גְ לִ
according to its

boundaries

יב׃ בִ סָ
all around

פָּסוּק כ
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ו יְצַ וַ
And commanded

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

זֹאת
this is

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

לוּ נַחֲ תְ תִּ
you shall inherit

הּ אֹתָ
it

ל גוֹרָ בְּ
by lot

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת לָתֵ
to give

ת עַ שְׁ  תִ לְ
to the nine of

וֹת טּ מַּ  הַ
the tribes

י חֲצִ וַ
and half of

ה׃ טֶּ  מַּ  הַ
the tribe

פָּסוּק כא
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י כִּ
for

חוּ קְ לָ
have taken

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְ
the children of

י נִ ראוּבֵ הָ
Reuven

ית בֵ לְ
according to the house

of

ם בֹתָ אֲ
their fathers

ה טֵּ  וּמַ
and the tribe of

נֵי בְ
the children of

י דִ גָּ הַ
Gad

ית בֵ לְ
according to the house

of

ם בֹתָ אֲ
their fathers

י חֲצִ וַ
and half of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

חוּ קְ לָ
have taken

ם׃ לָתָ נַחֲ
their inheritance



פָּסוּק כב
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נֵי שְׁ
the two of

וֹת טּ מַּ  הַ
the tribes

י חֲצִ וַ
and half of

ה טֶּ  מַּ  הַ
the tribe

חוּ קְ לָ
have taken

ם לָתָ נַחֲ
their inheritance

ר בֶ עֵ מֵ
from across

ן דֵּ יַרְ לְ
the Jordan of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

ה מָ דְ קֵ
eastward

ה׃ חָ רָ זְ מִ
toward the sunrise

״י שִׁ  רַ

קדמה
At the front

מזרחה.
eastward

ל אֶ
to

י נֵ פְּ
the face of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ם הֵ שֶׁ
which is

ח, זְרָ מִּ בַּ
in the east

רוּחַ שֶׁ
for the direction

ית חִ זְרָ מִ
eastern

יָה רוּ קְ
is called

ים נִ פָ
front

ית בִ עֲרָ וּמַ
and the western

יָה רוּ קְ
is called

חוֹר, אָ
behind

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם רוֹ דָּ
south

ין יָּמִ  לַ
is to the right

ן פוֹ צָ וְ
and north

מֹאל: שְּׂ  לַ
is to the left

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem's command to dispossess the inhabitants of Canaan, destroy their molten images and high

places, and settle the land, warning that any remaining inhabitants will become like thorns in our sides. Hashem then details

the exact geographical boundaries of the Promised Land—from the Wilderness of Zin and the Dead Sea in the south, to the

Great Sea in the west, Mount Hor in the north, and down along the Yarden to the Dead Sea in the east. Finally, Moshe

Rabbeinu instructs the Bnei Yisrael that this defined territory is the inheritance to be divided by lot among the nine and a half

tribes, as the other two and a half tribes have already received their portions on the eastern side of the Yarden.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this week's parshah, the Torah outlines the precise borders of Eretz Yisrael, mapping out every corner, mountain, and

valley. But right before this, Hashem gives a stark warning: if Bnei Yisrael do not completely clear out the negative, idolatrous

influences of the land, those remaining elements will become "stings in your eyes and thorns in your sides." The Torah is

teaching us a profound rule in spiritual geography. To truly inherit the holy space Hashem has designated for you, you must

first make a clean break from the negative influences that threaten to compromise it.

We all have our own "boundaries", the holy spaces of our daily lives, like our homes, our Shabbos table, or the quiet moments

we set aside for Torah study and tefillah. We want these spaces to be pure and filled with kedushah. Yet, so often, we try to

build this holiness while allowing small, toxic habits or negative environments to linger in the background. We think we can

tolerate just a little bit of the "clutter" of the outside world. But the Torah warns us that what we compromise on today will

become a painful thorn in our side tomorrow, slowly irritating our spiritual vision and disrupting our peace.

To build a life of true emunah and yiras Shamayim, we must be willing to draw clear lines. You cannot fully settle into your

spiritual inheritance if you are still harboring the very things that pull you away from Hashem. True growth requires the

courage to identify what is holding you back and to clear it out completely, making room for the blessings Hashem wants to

give you.

Today, identify one negative influence, toxic habit, or inappropriate distraction in your personal environment, and make a

firm, clean break from it to protect the holiness of your home and mind.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve deeper into the sugya of bechor (firstborn) animals and the exact moment of birth that

determines their kedushah. The Gemara continues analyzing the machlokes between Rabba and Rav Huna regarding

whether the birth of a firstborn consecrates the limbs retroactively or only from that point forward. We look closely at a

Mishnah discussing a mother animal having difficulty giving birth, where one cuts the fetus limb by limb, and we try to resolve

our questions based on whether the limbs must be buried or can be thrown to the dogs.

We then move into a beautiful series of deep halachic she'eilos raised by Rava and other Amoraim regarding the physical

mechanics of birth. The Gemara explores various scenarios of interposition (chatzitzah) in the womb, such as wrapping the

fetus in palm bast, a cloak, or the afterbirth of another animal. We also learn about unusual cases, like a fetus swallowed by a

weasel and brought out, or a fetus passing from one womb directly into another attached womb, analyzing what truly

constitutes a halachic birth.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  7 0 A

EXPLANAT IO N

יכָא. רִ ב הוּנָא, צְ רַ יהּ לְ י לֵ דֵ א מוֹ ימָ א – אֵ הָ ל בְּ בָּה, אֲבָ  ר רַ מַ אָ א קָ הָ א: בְּ הָ ר בְּ מַ תְּ י אִ אִ וְ

And if the dispute was stated only with reg ard to that case of the firstborn, one might have thought: It is  only in that case

that Rabba says  the animal is consecrated from that point forward, as it results in a stringency, but in this  case of selling to a

gentile, I mig ht say he  concedes  to Rav Huna. Therefore, both statements are necessary.

QU E ST IO N

ים. לָבִ כְ יךְ לִ לִ שְׁ  בֶר וּמַ בֶר אֵ ךְ אֵ תֵּ  חַ ד – מְ ילֵ ה לֵ שָּׁ   קַ מְ ת הַ כֶּרֶ  בַ מְ נַן: הַ תְּ

The Gemara raises a difficulty: We learned in a Mishnah: If an animal g iving  birth to a firstborn is  having  difficulty g iving

birth, one  may cut the fetus limb by limb and cast the limbs to the  dog s .

QU E ST IO N

? יחַ נִּ ךְ וּמַ תֵּ  חַ או, מְ אי לָ מַ

What, is  it not referring to a case where one  cuts  and leaves  the limbs aside, casting them to the dogs only after most of the fetus

has emerged?

QU E ST IO N

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ בֵר מִ קָּ שׁ – יִ דוֹ עַ הוּא קָ רֵ פְ מַ תְּ לְ רַ מְ י אָ אִ וְ



And if you say that once the majority emerges, the fetus is  consecrated retroactive ly, then it should have  said that the limbs

must be  buried,  since they are retroactively consecrated!

ANSWER

. יךְ לִ שְׁ  ךְ וּמַ תֵּ  חַ מְ ינַן? בִּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ לָא, הָ

The Gemara answers: No, here  we  are  dealing  with a case where  one  cuts  and immediately casts  each limb to the dogs before

the majority of the fetus has emerged.

QU E ST IO N

בֵר? קָּ אי יִ , מַ יחַ נִּ ךְ וּמַ תֵּ  חַ ל מְ אֲבָ

The Gemara asks: But if one  cuts  and leaves  them, what is the halacha? Must they indeed be  buried?

QU E ST IO N

ה״, כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ רָ טְ פְ נִ בֵר וְ קָּ וֹ יִ ״יָצָא רוּבּ יפָא:  נָא סֵ תְ דִּ אַ

If so, rather than teaching  in the  latter clause : If its  majority emerg ed, it must be  buried, and the mother is  exempted

from future firstborn status ,

QU E ST IO N

יחַ – נִּ ךְ וּמַ תֵּ  חַ ל מְ בֶר, אֲבָ בֶר אֵ יךְ אֵ לִ שְׁ  ךְ וּמַ תֵּ  חַ מְ ים – בִּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ  : יהּ ידֵ דִ י בְּ נֵ יתְ לִ לוֹג וְ יפְ לִ

בֵר. קָּ יִ

le t the Tanna disting uish and teach within the first case itse lf: In what case are  these  words said? With reg ard to one

who cuts  and casts  limb by limb. But if one  cuts  and leaves  them, they must be  buried!

ANSWER

, וֹ יָּצָא רוּבּ  שֶׁ י  מִ כְּ ה  שָׂ יחַ – נַעֲ נִּ ךְ וּמַ תֵּ  חַ ל מְ , אֲבָ יךְ לִ שְׁ  ךְ וּמַ תֵּ  חַ מְ ים? בִּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ ר:  מַ אָ י קָ י נָמֵ כִ הָ

בֵר. קָּ יִ וְ

The Gemara answers: Indeed, this  is  what the latter clause of the Mishnah is  saying : In what case are  these  words said?

With reg ard to one  who cuts  and casts  them. But if one  cuts  and leaves  them, it is  considered as  thoug h its  majority

emerg ed at once, and it must be  buried.

QU E ST IO N

רוֹב? ר הָ חַ ין אַ יבָרִ אֵ כוּ בְּ לְ רוֹב, אוֹ לֹא הָ ר הָ חַ ין אַ יבָרִ אֵ כוּ בְּ לְ בָא: הָ י רָ עֵ בָּ

Rava raised a dilemma: Do we  follow the  majority with reg ard to limbs, or do we  not follow the  majority with reg ard

to limbs?

EXPLANAT IO N

ר רוֹב בָּתַ אי,  בָרַ יעוּט דְּ אי מִ : הַ יהּ יָא לֵ עְ בַּ י א מִ קָ בֶר, וְ יעוּט אֵ מִ יָּצָא רוֹב בְּ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ א,  ימָ לֵּ י י: אִ מֵ י דָּ יכִ הֵ

? יהּ ינַן לֵ דֵ שָׁ בָּר  עוּ בָּא דְּ ר רוּ בָּתַ , אוֹ  יהּ ינַן לֵ דֵ שָׁ בֶר  אֵ דְּ

What are  the  circumstances? If we  say, for example , that the  majority of the fetus emerg ed, but that majority includes the

minority of a limb whose majority is still inside, and his  dilemma is : This  minority of the limb which is  outside , do we  cast it



after the  majority of the  limb and consider it as if it is inside, or do we  cast it after the  majority of the  fe tus  and consider it

emerged?

EXPLANAT IO N

בֶר! ר רוֹב אֵ בָּתַ ינַן  לִ זְ אָ בָּר, וְ עוּ בָּא דְּ ינַן רוּ קִ בְ שָׁ לָא  א דְּ יטָ שִׁ  פְּ

It is obvious that we  do not abandon the  majority of the  fe tus  and follow the  majority of a limb!

EXPLANAT IO N

ר רוֹב בָּתַ יהּ  יֵ דְּ שְׁ י מִ הוּ לְ אי, מַ וַּ גַ בְ יעוּט דִּ הוּא מִ : הָ יהּ יָא לֵ עְ בַּ י א מִ קָ בֶר, וְ רוֹב אֵ יוֹ בְּ צְ יָּצָא חֶ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ לָּא,   אֶ

בֶר? אֵ

Rather, the dilemma is in a case where  exactly half of it emerg ed, but that half includes the  majority of a limb whose minority

is still inside, and his  dilemma is : That minority of the limb which is  inside , what is  the  law as  to casting  it after the

majority of the  limb and considering it as if it has emerged, thereby completing the majority of the fetus?

PR O O F

בֵר. קָּ י זֶה יִ וֹ – הֲרֵ ע: יָצָא רוּבּ מַ שָׁ א  תָּ

Come and hear a resolution from our Mishnah: If its  majority emerg ed, it must be  buried.

PR O O F

? וֹ לּ כוּ כְּ וֹ  רוּבּ ינַן דְּ עִ מְ שְׁ  א לָא אַ תָּ  שְׁ  ד הַ , עַ שׁ מָּ  וֹ מַ א רוּבּ ימָ לֵּ י ? אִ וֹ אי רוּבּ מַ

What is  meant by 'its  majority'? If we  say its  actual majority, until now have  we  not been taug ht that the  majority of

something  is  like  all of it?

PR O O F

בֶר! רוֹב אֵ יוֹ בְּ צְ יָּצָא חֶ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ או,  לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to a case where  half of it emerg ed, but that half includes the  majority of a limb,  proving that we

do follow the majority of a limb?

ANSWER

ר בָּתַ ינַן  לִ זְ אָ ה וְ מָ הֵ בְ בָּר דִּ עוּ וֹ דְּ ינַן רוּבּ קִ בְ שָׁ לָא  ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ קָ בֶר, וְ יעוּט אֵ מִ וֹ בְּ יָּצָא רוּבּ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ לָא, 

בֶר. אֵ

The Gemara rejects this: No, it is referring to a case where  its  majority emerg ed, but that majority includes the  minority of a

limb, and it teaches  us  that we  do not abandon the  majority of the  animal's  fe tus  and follow the  limb.

QU E ST IO N

הוּ? , מַ יָתוֹ לְ שִׁ  הוּ? בְּ , מַ יתוֹ לִּ טַ הוּ? בְּ יב, מַ סִ כוֹ בְּ רָ כְּ בָא:  י רָ עֵ בָּ

Rava raised a dilemma: If one  wrapped the fetus in palm bast inside the womb and it emerged, what is  the law? If one

wrapped it in his  cloak, what is  the law? If it emerged wrapped in its  afterbirth, what is  the law?

O BJECT IO N

יהּ הוּא! חֵ ? אוֹרְ יָתוֹ לְ שִׁ  בְּ



The Gemara asks: Why raise a dilemma about its  afterbirth? That is  its  natural manner of birth, and it is not an interposition!

QU E ST IO N

הוּ? ת, מַ רֶ חֶ יָא אַ לְ שִׁ  לָּא בְּ  אֶ

Rather, the dilemma is: If it was wrapped in the  afterbirth of another animal, what is  the law?

QU E ST IO N

הוּ? וּ, מַ תּ יאַ צִ הוֹ וּ וְ זַתּ חָ אֲ וּ וַ כַתּ רָ כְּ

If she  wrapped it with her hands, held it, and broug ht it out, what is  the law?

O BJECT IO N

! יהּ תֵּ  רְ טַ פְּ יהּ –  שֵׁ י ךְ רֵ רֶ פַק דֶּ נְ י דִּ י? אִ מֵ י דָ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances? If it emerg ed headfirst, the head exempted it from firstborn status before the

hands could interpose!

EXPLANAT IO N

יו. לוֹתָ גְּ רְ ךְ מַ רֶ פַק דֶּ נְ לָּא דִּ  אֶ

Rather, it is a case where  it emerg ed feetfirst.

QU E ST IO N

הוּ? וּ, מַ תּ יאַ צִ הוֹ ה וְ דָּ לְ הוּ חוּ תְ עַ לָ בְּ

Rava raised another dilemma: If a wease l swallowed it and broug ht it out, what is  the law?

O BJECT IO N

! יהּ תֵּ  יקְ פֵּ  א אַ וּ? הָ תּ יאַ צִ הוֹ

The Gemara asks: If the weasel broug ht it out, then the weasel has  broug ht it out and it did not open the womb directly!

QU E ST IO N

הוּ? יו, מַ לָ אֵ יָצָא מֵ וּ, וְ תּ יאַ קִ וּ וֶהֱ תּ יסַ נִ כְ הִ וּ, וְ תּ יאַ צִ הוֹ וּ וְ תּ עַ לָ לָּא, בְּ  אֶ

Rather, the dilemma is: If the weasel swallowed it and broug ht it out, and then broug ht it back in and vomited it up, and it

then emerg ed on its  own, what is  the law?

QU E ST IO N

הוּ? זֶה, מַ נַס לָ כְ נִ זֶּה וְ יָצָא מִ ים, וְ מִ חָ י רְ נֵ שְׁ יק  בִּ דְ הִ

If one  attached two wombs  of two animals together, and it emerg ed from this  womb and entered into that womb, what is

the law?

QU E ST IO N

ר? טַ פָּ י  יהּ נָמֵ ידֵ או דִּ לָ א דְּ מָ לְ ר, אוֹ דִ טַ פָּ יהּ לָא  ידֵ או דִּ לָ ר, דְּ טַ פָּ יהּ  ידֵ דִּ



Does only its  own womb exempt it, but one  that is  not its  own does  not exempt it, or perhaps one  that is  not its  own

also exempts  it?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The dilemma shall stand unresolved.

QU E ST IO N

הוּ? ם, מַ חֶ רֶ ית הָ בֵּ י  לֵ וֹתְ חוּ כּ תְּ פְ א: נִ חָ ב אַ י רַ עֵ בָּ

Rav Acha raised a dilemma: If the  walls  of the  womb were  opened and the fetus emerged without touching them, what is

the law?

QU E ST IO N

כָּא? י א לֵ הָ ה, וְ שָׁ  דְּ קַ ם מְ חֶ ת רֶ יעַ א נְגִ מָ לְ כָּא, אוֹ דִ י אִ הָ , וְ ישׁ דִּ קְ ם מַ חֶ יר רֶ אֲוִ

Does the  airspace  of the  womb consecrate , and here  it is  present, or perhaps touching  the  womb consecrates , and here

it is  not present?

QU E ST IO N

הוּ? ם, מַ חֶ רֶ ית הָ בֵּ י  לֵ וֹתְ רוּ כּ קְ י: נֶעְ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  י מָ עֵ בָּ

Mar bar Rav Ashi raised a dilemma: If the  walls  of the  womb were  uprooted, what is  the law?

O BJECT IO N

! נְהוּ יתַ רוּ – לֵ קְ נֶעְ

The Gemara asks: If they were  uprooted, they are  not there  at all, so how could they consecrate?

QU E ST IO N

אי? , מַ יהּ ארֵ וְּ צַ יהּ בְּ לוּ לֵ תָ רוּ וְ קְ לָּא נֶעְ  אֶ

Rather, the dilemma is: If they were  uprooted and hung  on its  neck as it emerged, what is the law?

QU E ST IO N

י? שִׁ  דְּ קַ י מְ ן נָמֵ מָ קוֹ מְ לֹּא בִּ  שֶׁ א  מָ לְ י, אוֹ דִ שִׁ  דְּ קַ ן לֹא מְ מָ קוֹ מְ לֹּא בִּ  שֶׁ י,  שִׁ  דְּ קַ ן מְ מָ קוֹ מְ בִּ

Do they consecrate  only in the ir place , but not in the ir place  they do not consecrate , or perhaps not in the ir place  they

also consecrate ?

QU E ST IO N

הוּ? ם, מַ חֶ רֶ ית הָ בֵּ י  לֵ וֹתְ מוּ כּ מְ א: נִגְ ירָ י זֵ בִּ רַ יָה מֵ מְ י יִרְ בִּ יהּ רַ נֵּ י י מִ עֵ בָּ

Rabbi Yirmeyah asked Rabbi Ze ira: If the  walls  of the  womb were  cut down, what is  the law?

ANSWER

י בִּ רַ א מֵ ירָ י זֵ בִּ יהּ רַ נֵּ י א מִ עָ י לַהּ בְּ רִ מְ אָ א, וְ ירָ י זֵ בִּ י רַ עֵ בָ ן, דְּ יָא לַ עְ בַּ י אִ יָא דְּ עְ בַ תְּ בְּ עַ א נָגְ : קָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

י: סִּ אַ



He said to him: You have  touched upon a dilemma that was  asked of us , which Rabbi Ze ira raised, and some  say Rabbi

Ze ira asked Rabbi Assi:

QU E ST IO N

אי? ד, מַ מֵ ךְ עוֹ רֶ יָצָא דֶּ ד וְ מֵ עוֹ ל הָ בֶּה עַ רוּ ץ מְ פָּרוּ ץ,  פָּרוּ ךְ  רֶ יָצָא דֶּ ץ וְ פָּרוּ  ל הַ בֶּה עַ רוּ ד מְ מֵ עוֹ

If the standing  part of the womb is  g reater than the  breached part, and it emerg ed throug h the  breached part, or if the

breached part is  g reater than the  standing  part, and it emerg ed throug h the  standing  part, what is the law?

EXPLANAT IO N

א מוּ – לָא קָ מְ ל נִגְ לָם, אֲבָ עוֹ ד בְּ מֵ כָּא עוֹ י אִ ד, דְּ מֵ עוֹ ל הָ בֶּה עַ רוּ ץ מְ פָּרוּ לָּא   יהּ אֶ יָא לֵ עְ בַּ י אן לָא אִ כָּ ד  עַ

. יהּ יָא לֵ עְ בַּ י מִ

Only in those  cases  did he  raise  a dilemma, where  the  breached is  g reater than the  standing , because  there  is  some

standing  part in existence , but where the walls were  cut down entirely, he  did not raise  a dilemma,  as it is obvious that it is

not consecrated.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  7 0 B

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה מָ הֵ בְ ין בִּ בֵּ ה  אָ מֵ ה טְ מָ הֵ בְ ין בִּ בֵּ  , וֹ ע בּ נָגַ דוֹ וְ ת יָ ה אֶ עֶ רוֹ יט הָ שִׁ  הוֹ יהָ וְ עֶ ךְ מֵ תוֹ הּ בְּ בָּרָ ת עוּ מֵּ  שֶׁ ה  מָ הֵ י׳ בְּ נִ תְ מַ

הוֹר. ה – טָ הוֹרָ טְ

MISHNAH: In the case of an animal whose  fe tus  died inside  its  womb, and the  shepherd reached his  hand inside and

touched it, whether in a non-kosher animal or in a kosher animal, the shepherd remains pure  from the impurity of a carcass.

MISHNAH

הוֹר. ה – טָ הוֹרָ טְ א, וּבִ מֵ ה – טָ אָ מֵ טְ ר: בִּ מֵ י אוֹ ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i HaGelili says: In a non-kosher animal, the fetus is impure , and in a kosher animal, it is pure .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

א? מָּ  נָּא קַ  תַ א דְּ מָ עְ אי טַ ׳ מַ מָ גְּ

GEMAR A: What is  the  reason of the  First Tanna who rules that the fetus is pure in both cases?

ANSWER

לָה? י נְבֵ ידֵ יהּ מִ הוֹרֵ טַ יל לוֹ לְ עִ וֹ ילָה, לֹא תּ כִ אֲ בַּ ירוֹ  תִּ הַ וֹ לְ מּ ילָה אִ עִ ם הוֹ ר, אִ מֶ חוֹ ל וָ א: קַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ



Rav Chisda said: It is derived from an a fortiori arg ument: If the slaughter of its  mother is  effective  to permit it for eating

as a kosher fetus, will it not be  effective  for it to purify it from the impurity of a carcass  while still inside?

QU E ST IO N

ן? לַ נָ ה מְ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ה, בְּ הוֹרָ ה טְ מָ הֵ ן בְּ חַ כְּ  שְׁ  אַ

The Gemara asks: We have  found a source for a kosher animal; but for a non-kosher animal, from where  do we  derive that its

dead fetus is pure?

ANSWER

ה, הוֹרָ ה טְ מָ הֵ לָה״ – זוֹ בְּ כְ אׇ כֶם לְ יא לָ ר הִ שֶׁ  ״אֲ ה,  אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ה״ – זוֹ בְּ מָ הֵ בְּ ן הַ י יָמוּת מִ כִ ״וְ א:  רָ ר קְ מַ אָ

The Gemara answers: The verse  state s : "And when there  die s  of the  animals" — this  refers to a non-kosher animal; "which

is  yours  to eat" — this  refers to a kosher animal.

ANSWER

הּ בָּרָ ה – עוּ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ף בְּ הוֹר, אַ הּ טָ בָּרָ ה – עוּ הוֹרָ ה טְ מָ הֵ ה בְּ ה: מָ הוֹרָ ה טְ מָ הֵ בְ ה לִ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ שׁ בְּ קַּ תַּ י אִ

הוֹר. טָ

Thus, a non-kosher animal is  juxtaposed to a kosher animal: Just as  with a kosher animal, its  fe tus  is  pure , so too  with a

non-kosher animal, its  fe tus  is  pure .

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ י, מַ ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ רַ וְ

The Gemara asks: And Rabbi Yose i HaGelili, what is  his reason for ruling that the fetus of a non-kosher animal is impure?

ANSWER

יָּה  חַ יִם בְּ פַּ  כַּ י  כֵ לְּ הַ ׳״ – מְ גוֹ כֶת וְ הֹלֶ יָּה הַ  חַ ל הַ כׇ יו בְּ פָּ  כַּ ל  ךְ עַ לֵ ל הוֹ כׇ ״וְ א  רָ ר קְ מַ אָ ק: דְּ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

. ךְ י לָ אתִ מֵּ  טִ

Rabbi Yitzchak said: As the  verse  state s : "And whatever walks  on its  paws among  all the  living  thing s  that walk..."

which is expounded to mean: Those  that walk on paws  inside a living  thing , I have  declared impure  for you.

O BJECT IO N

יָּה הוּא?  חַ יִם בְּ פַּ  י כַ כֵ לְּ הַ מְ א, דִּ מֵּ  יטַ ה לִ י פָרָ עֵ מְ לוּט בִּ ה, קָ תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

The Gemara objects: If that is  so, then a fetus with uncloven hooves  inside  the  womb of a cow should become impure , as

it is  a fetus of those  that walk on paws inside  a living  thing !

R E SO LU T IO N

מֹנֶה הוּא. שְׁ י  כֵ לְּ הַ מְ ע בִּ בַּ  רְ י אַ כֵ לְּ הַ אי מְ הַ ע, וְ בַּ  רְ י אַ כֵ לְּ הַ מְ יִם בִּ פַּ  י כַ כֵ לְּ הַ מְ

The Gemara answers: The verse only refers to those  that walk on four paws inside  those  that walk on four paws; but this

fetus is one  that walks  on four inside  one  that walks  on e ig ht, since a cow's split hooves count as eight.

O BJECT IO N

ע הוּא, בַּ  רְ י אַ כֵ לְּ הַ מְ מֹנֶה בִּ שְׁ י  כֵ לְּ הַ מְ א, דִּ מֵּ  טַ ל לֹא תְּ מָ י גָ עֵ מְ ה בִּ פָּרָ



The Gemara objects: If so, a fetus of a cow inside  the  womb of a camel should not become impure , as  it is  a fetus of those

that walk on e ig ht inside  those  that walk on four!

R E SO LU T IO N

ל. מָ י גָ עֵ מְ ה בִּ פָּרָ וֹת  בּ רַ ״ – לְ ךְ לֵ ל הוֹ כׇ ״וְ ״,  ךְ לֵ ״הוֹ

The Gemara answers: The verse could have said "walks", but it says "and whatever walks" — to include  a fetus of a cow inside

the  womb of a camel.

O BJECT IO N

ע הוּא! בַּ  רְ י אַ כֵ לְּ הַ מְ ע בִּ בַּ  רְ י אַ כֵ לְּ הַ מְ א, דִּ מֵּ  יטַ ה לִ לוּטָ י קְ עֵ מְ לוּט בִּ קָ

The Gemara objects: If so, a fetus with uncloven hooves  inside  a mother with uncloven hooves  of a kosher species should

become impure , as  it is  a fetus of those  that walk on four inside  those  that walk on four!

R E SO LU T IO N

א. דָּ סְ ב חִ רַ ר דְּ מֶ חוֹ ל וָ י קַ נִ הֲ י אַ כִ הָ לְ

The Gemara answers: For this  reason, the  a fortiori arg ument of Rav Chisda is  effective  to purify any fetus of a kosher

species.

O BJECT IO N

מֹנֶה שְׁ י  כֵ לְּ הַ מְ מֹנֶה בִּ שְׁ י  כֵ לְּ הַ מְ א, דִּ מֵּ  יטַ א לָא לִ תָּ  ירְ זִ י חֲ עֵ מְ יר בִּ זִ י: חֲ מֵּ  בַּר אַ י  בוּ דְ חָ ב אַ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

הוּא!

Rav Achadvoi bar Ami challeng ed this : If so, a dead pig  fetus inside  the  womb of a female  pig  should not become

impure , as  it is  a fetus of those  that walk on e ig ht inside  those  that walk on e ig ht!

ANSWER

ה מָ הֵ לַת בְּ נִבְ ה אוֹ בְּ אָ מֵ יָּה טְ  לַת חַ נִבְ א אוֹ בְ מֵ ל טָ כׇ ע בְּ גַּ י תִ כִּ שׁ  ״נֶפֶ כָא:  הָ ק, מֵ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

א״. מֵ ץ טָ רֶ שֶׁ לַת  נִבְ ה אוֹ בְּ אָ מֵ טְ

Rather, Rav Nachman bar Yitzchak said: Rabbi Yosei HaGelili's source is from here : "A soul that touches  any impure  thing ,

or the  carcass  of an impure  wild animal, or the  carcass  of an impure  domesticated animal, or the  carcass  of an impure

creeping  thing ..."

QU E ST IO N

ה? אָ מְּ טַ ה לֹא מְ הוֹרָ טְ ה, וּבִ אָ מְּ טַ ה מְ אָ מֵ ה טְ מָ הֵ לַת בְּ י נִבְ כִ וְ

The Gemara asks: Does only the  carcass  of an impure  animal impart impurity, and that of a pure  animal does  not impart

impurity? Surely both do!

ANSWER

הוֹר. ה טָ הוֹרָ טְ א, וּבִ מֵ ה טָ אָ מֵ טְ בִּ שֶׁ בָּר,  יזֶה זֶה? זֶה עוּ לָּא אֵ  אֶ

Rather, which case is  this  referring to? This  is  a fe tus , which in an impure  mother is impure , and in a pure  mother is pure .

QU E ST IO N



י? ה לִ מָ ק לְ חָ צְ י יִ בִּ רַ ק, דְּ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ רַ דְּ יהּ מִ א לֵ קָ נָפְ ר דְּ חַ אַ וּמֵ

The Gemara asks: And since  he  derives  it from the verse cited by Rav Nachman bar Yitzchak, why do I need the verse of

Rabbi Yitzchak?

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ א, קָ אֲתָ י הוּא דַּ בִּ רַ דְ כִ יהּ לְ לֵּ  וּ ינָא: כּ מֵ ק, הֲוָה אָ חָ צְ י יִ בִּ רַ או דְּ י לָ אִ

The Gemara answers: Were  it not for the teaching of Rabbi Yitzchak, I would have  said that the  entire  verse comes only

for that which Rabbi Yehuda HaNasi expounded; therefore, Rabbi Yitzchak teaches  us  that it is also expounded this way.

BR AI SA

ה מָ הֵ לַת בְּ נִבְ ה, וְ אָ מְּ טַ מְּ שֶׁ ה  הוֹרָ ה טְ מָ הֵ לַת בְּ נוּ נִבְ דְ מַ זַּאי, לָ ן עַ בֶ י לוֹ לְ תִּ ן: נַמְ נָתָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ יָא, אָ נְ תַּ

ה. אָ מְּ טַ מְּ שֶׁ ה  אָ מֵ יָּה טְ  לַת חַ ה, נִבְ אָ מְּ טַ מְּ שֶׁ ה  אָ מֵ טְ

It was  taug ht in a braisa: Rabbi Yonatan said: I said to Ben Azzai: We have  learned that the  carcass  of a pure

domesticated animal imparts  impurity, and the  carcass  of an impure  domesticated animal imparts  impurity, and the

carcass  of an impure  wild animal imparts  impurity.

BR AI SA

ן? יִ נַּ  נוּ מִ דְ מַ ה לֹא לָ הוֹרָ יָּה טְ  לַת חַ נִבְ

But the  carcass  of a pure  wild animal we  have  not learned; from where  do we derive it?

BR AI SA

כֶת״. הֹלֶ יָּה הַ  חַ ל הַ כׇ יו בְּ פָּ  כַּ ל  ךְ עַ לֵ ל הוֹ כָּ ״ י:  נָם לִ

He said to me: It is derived from: "Whatever walks  on its  paws among  all the  living  thing s  that walk."

BR AI SA

יָּה הוּא  חַ יִם בְּ פַּ  כַּ י  כֵ לְּ הַ מְ יָּה״, לִ  חַ ל הַ כׇ ״בְּ לָּא   ר אֶ מַ לֹא לֹא נֶאֱ יָּה״? וַהֲ  ל חַ כׇ ״וְ ר  מַ י נֶאֱ כִ : וְ י לוֹ תִּ נַמְ

א. אֲתָ דַּ

I said to him: Is  it written "and all wild animals"? Sure ly it is  only written "among  all the  living  thing s", which comes

only for those  that walk on paws inside  a living  thing !

BR AI SA

זֶּה? בָר הַ דָ ר בְּ מֵ אל אוֹ עֵ מָ שְׁ  ה יִ י: וּמָ נָם לִ

He said to me: And what does  your master, Rabbi Yishmael, say on this  matter?

BR AI SA

ה, הוֹרָ ה טְ מָ הֵ לָה״ – זוֹ בְּ כְ אׇ כֶם לְ יא לָ ר הִ שֶׁ  ״אֲ ה,  אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ה״ – זוֹ בְּ מָ הֵ בְּ ן הַ י יָמוּת מִ כִ ״וְ  : י לוֹ תִּ נַמְ

ל לַ כְ ה בִּ אָ מֵ יָּה טְ  ה, חַ הוֹרָ ה טְ מָ הֵ ל בְּ לַ כְ ה בִּ הוֹרָ יָּה טְ  יָּה. חַ  ל חַ לַ כְ ה בִּ מָ הֵ ה, וּבְ מָ הֵ ל בְּ לַ כְ יָּה בִּ  נוּ חַ דְ מַ לָ

ה, אָ מֵ ה טְ מָ הֵ בְּ

I said to him: He expounds: "And when there  die s  of the  animals" — this  is  an impure  animal; "which is  yours  to eat" —

this  is  a pure  animal; we  have  learned that a wild animal is  included in "domesticated animal", and a domesticated



animal is  included in "wild animal". A pure  wild animal is  included in a pure  domesticated animal, and an impure  wild

animal is  included in an impure  domesticated animal.

S U M M A RY

The daf begins by clarifying the necessity of both statements of Rabba and Rav Huna, testing Rabba's view of retroactive

consecration against a Mishnah about cutting a fetus during a difficult labor. Rava then introduces a series of fascinating

dilemmas: whether we follow the majority of a limb to complete the majority of a fetus, and whether various coverings (like

palm bast, a cloak, or another animal's afterbirth) act as a chatzitzah during birth. The Gemara also analyzes extraordinary

cases, such as a fetus swallowed and regurgitated by a weasel, two wombs joined together, a birth where the fetus does not

touch the opened walls of the womb, and a case where the womb's walls are uprooted or partially breached. These deep

inquiries into the physical boundaries of birth and kedushah are left unresolved by the Gemara with a status of teiku.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, Rava and the other Amoraim take us through a series of extraordinary, highly unusual scenarios regarding

how a newborn animal might emerge into the world. They ask about a fetus wrapped in palm bast, wrapped in a cloak,

swallowed and vomited out by a weasel, or passing through two attached wombs. On the surface, these cases seem almost

impossible, yet our Sages spend precious time analyzing the halachic status of each one.

This teaches us a profound lesson about how Hashem views reality. In the eyes of the Torah, there is no such thing as a

situation so bizarre, messy, or convoluted that it is left outside the realm of holiness. We often look at our own lives, our

complicated family dynamics, our chaotic schedules, or the sudden, strange challenges that catch us completely off guard,

and we think, "This is too messy. Hashem cannot possibly be found in this confusion."

But the sugya shows us otherwise. Just as the halacha reaches into the mouth of a weasel or between two attached wombs to

find the line of law and sanctity, so too does Hashem's providence reach into the most tangled corners of your life. No

situation you find yourself in is too strange or too broken to be elevated through the Torah.

Today, when you encounter an unexpected, chaotic, or highly unusual disruption in your day, do not throw your hands up

in frustration. Take a deep breath, realize that Hashem is present even in this bizarre scenario, and ask yourself: "What is the

Ratzon Hashem for me in this exact, messy moment?"

ף ע׳ ין · דַּ לִּ י · חֻ ף יוֹמִ דַּ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ DAF YOMI ·  CHU LLIN  70 ·  FU LL BLATT



ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י יעִ בִ שְׁ ק  רֶ פֶּ עוֹת ·  כוֹת דֵּ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam guides us through the severe prohibitions of lashon horah (evil speech), rechilus (gossip), and

the destructive traits of taking revenge and bearing a grudge. We learn how careful a Yid must be with his tongue, as Hashem

detests these sins which can destroy lives and tear apart the fabric of our community.

The Rambam also defines the subtle offshoots of these sins, known as the "dust of lashon horah," showing us how even

seemingly innocent talk, joking, or praising someone in front of their enemies can lead to terrible harm. We are taught the

proper way to purify our hearts and speech to live in harmony with our fellow Jews.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Prohibition Against Gossiping and Talebearing

חֲבֵרוֹ בַּ ל  גֵּ רַ מְ הַ

One who g ossips  ag ainst his  fe llow

ה שֶׂ עֲ תַּ לֹא  עוֹבֵר בְּ

transg resse s  a neg ative  commandment,

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah (Vayikra 19:16):

יךָ". מֶּ  עַ יל בְּ כִ ךְ רָ לֵ "לֹא תֵ

"Do not g o as  a talebearer among  your people ."

בָר זֶה ל דָּ ין עַ קִ ין לוֹ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h we  do not lash the transgressor for this  matter,  since it is a prohibition that does not involve a physical

action,

ל הוּא דוֹ ן גָּ וֹ עָ

it is  a g reat s in

ל. אֵ רָ שְׂ יִּ וֹת מִ בּ וֹת רַ שׁ פָ רֹג נְ ם לַהֲ גוֹרֵ וְ

and it causes  the  killing  of many souls  from Israe l.

ךְ לוֹ מָ סְ ךְ נִ כָ לְ



Therefore , this warning is  juxtaposed to it in the very same verse:

ךָ". עֶ ם רֵ ל דַּ מֹד עַ עֲ לֹא תַ "וְ

"and do not stand by the  blood of your ne ig hbor."

י: דֹמִ  אֲ ג הָ אֵ דוֹ ע לְ רַ ה אֵ ד מָ מַ לְ צֵא וּ

Go out and learn what befe ll Doeg  the  Edomite ,  whose lashon hara caused the destruction of the entire city of Nov, the city

of Kohanim.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Distinction Between Gossip, Lashon Horah, and Defamation of Character

יל. כִ י זֶהוּ רָ אֵ

Who is  a g ossiper? This refers to

זֶה זֶּה לָ ךְ מִ לֵ הוֹ ים וְ בָרִ ן דְּ עֵ וֹ טּ שֶׁ זֶה 

this  person who carrie s  matters  and g oes  from this  one  to this  one

י נִ לוֹ פְּ ר  מַ ךְ אָ כָּ ר  מֵ אוֹ וְ

and says , "Thus said so-and-so ,

י. נִ לוֹ פְּ ל  י עַ תִּ עְ מַ שָׁ ךְ  כָ ךְ וְ כָּ

thus and so I heard about so-and-so."

ת מֶ הוּא אֱ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h the report is  truth,

לָם. עוֹ ת הָ יב אֶ חֲרִ י זֶה מַ הֲרֵ

behold, this  behavior destroys  the  world.

אֹד ד מְ זֶּה עַ ל מִ דוֹ ן גָּ וֹ יֵשׁ עָ

There  is  a s in g reater than this  until very much,

או זֶה ל לָ לַ כְ הוּא בִּ וְ

and it is  also included in the prohibition of this  verse,

ע. רַ ן הָ וֹ שׁ הוּא לָ וְ

and it is  lashon horah.

נוּת חֲבֵרוֹ גְ פֵּר בִּ  סַ מְ הוּא הַ וְ

And this  is  the  one  who re late s  the  disg race  of his  fe llow,



ת. מֶ ר אֱ מֵ אוֹ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h he  says  truth.

ר קֶ שֶׁ ר  מֵ אוֹ ל הָ אֲבָ

But the  one  who says  falsehood

. ל חֲבֵרוֹ ע עַ ם רַ שֵׁ יא  צִ א מוֹ רָ קְ נִ

is  called one  who spreads  a bad name about his  fe llow.

ע רַ ן הָ וֹ שׁ ל לָ עַ בַּ ל  אֲבָ

But a master of lashon horah

ר מֵ אוֹ ב וְ שֵׁ  יּוֹ שֶׁ זֶה 

is  this  person who sits  and says ,

י נִ לוֹ פְּ ה  שָׂ ךְ עָ כָ ךְ וְ כָּ

"Thus and so did so-and-so,

יו יוּ אֲבוֹתָ ךְ הָ כָ ךְ וְ כָ וְ

and thus and so were  his  ancestors ,

יו" לָ י עָ תִּ עְ מַ שָׁ ךְ  כָ ךְ וְ כָ וְ

and thus and so I heard about him,"

נַאי. ל גְּ שֶׁ ים  בָרִ ר דְּ מַ אָ וְ

and says  matters  of disg race .

כָּתוּב  ר הַ מַ ל זֶה אָ עַ

About this , the  verse  says:

דֹלוֹת":  ת גְּ בֶּרֶ  דַ ן מְ וֹ שׁ לָקוֹת לָ י חֲ תֵ פְ ל שִׂ כָּ ת ה'  רֵ "יַכְ

"May Hashem cut off all lips  of flattery, a tong ue  that speaks  proud thing s."

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Extreme Severity and Punishment of Speaking Lashon Hara

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

The Sag es  said:

זֶּה לָם הַ עוֹ בָּ ם  דָ אָ ן הָ ין מִ עִ רָ פְ לֹשׁ עֲבֵרוֹת נִ  שָׁ



For three  transg ressions, re tribution is  exacted from a person in this  world,

בָּא.  לָם הַ עוֹ לֶק לָ ין לוֹ חֵ אֵ וְ

and he  has  no portion in the  World to Come .

ים. מִ יכוּת דָּ פִ שְׁ יוֹת וּ י עֲרָ וּ לּ גִ ים וְ כָבִ וֹ ת כּ דַ עֲבוֹ

They are: worship of stars  (idolatry), uncovering  of nakedness  (forbidden sexual relations), and spilling  of blood (murder).

לָּם.  כֻּ ד  נֶגֶ כְּ ע  רַ ן הָ וֹ שׁ לָ וְ

And lashon hara is  ag ainst—meaning, equal in weight to—all of them.

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ ד אָ עוֹ וְ

And further, the  Sag es  said:

ר. קָּ עִ בָּ פֵר  וֹ וּ כּ לּ אִ ע כְּ רַ ן הָ וֹ שׁ לָ פֵּר בְּ  סַ מְ ל הַ כָּ

Anyone  who speaks  with lashon hara is  as  if he  denies  the  Essence  of Hashem's sovereignty,

נוּ". ן לָ דוֹ י אָ נוּ מִ תָּ  ינוּ אִ פָתֵ יר שְׂ בִּ שֹׁנֵנוּ נַגְ  לְ רוּ לִ מְ ר אָ שֶׁ  ר "אֲ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Tehillim, "Who said, 'With our tong ue  we  will prevail; our lips  are  with us , who is  master over us?'"

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ ד אָ עוֹ וְ

And further, the  Sag es  said:

גֶת. ע הוֹרֶ רַ ן הָ וֹ שׁ ה לָ שָׁ לֹ שְׁ

Three  people lashon hara kills :

יו. לָ ר עָ מֵ אוֹ שֶׁ זֶה  . וְ לוֹ בְּ קַ מְ הַ . וְ רוֹ מְ אוֹ הָ

The one  who speaks  it, and the  one  who accepts  it, and this  one  whom he  speaks  about.

: רוֹ מְ אוֹ ן הָ ר מִ לוֹ יוֹתֵ בְּ קַ מְ הַ וְ

And the  one  who accepts  it is harmed even more  than the  one  who speaks  it.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Dust of Lashon Horah and Speaking Through Deceit or Jest

ע. רַ ן הָ וֹ שׁ ן אֲבַק לָ הֵ שֶׁ ים  בָרִ יֵשׁ דְּ וְ

And there  are  matters  that they are  the  dust of lashon horah,  meaning they are not direct lashon horah but lead to it or

contain a trace of it.

ד. יצַ כֵּ

How so?



ה. תָּ  הוּא עַ שֶׁ מוֹת  כְּ יֶה  יִּהְ שֶׁ י  נִ לוֹ פְ ר לִ יֹאמַ י  מִ

For example, one who will say to so-and-so that he  should continue to be  like  that he  is  now,  which hints that his current

behavior is not proper.

יָה. ה הָ ע וּמֶ רַ ה אֵ יעַ מָ דִ הוֹ צֶה לְ י רוֹ ינִ י אֵ נִ לוֹ פְּ  קוּ מִ תְ שִׁ ר  יֹּאמַ  שֶׁ אוֹ 

Or that he  says , "Be  s ilent from speaking about so-and-so, I do not want to make  known what happened and what was,"

which arouses curiosity and implies something bad occurred.

וּ. לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ צֵא  יּוֹ כַ וְ

And like  the  matters  these ,  which subtly damage a person's reputation.

ע רַ ן הָ וֹ שׁ י זֶה אֲבַק לָ יו הֲרֵ אָ נְ וֹ י שׂ נֵ פְ טוֹבַת חֲבֵרוֹ בִּ פֵּר בְּ  סַ מְ ל הַ כָ וְ

And anyone  who speaks  of the  g oodness  of his  fe llow in the  presence  of his  enemies , behold this  is  the  dust of

lashon horah,

. נוּתוֹ גְ רוּ בִּ פְּ  סַ יְּ שֶׁ ם  ם לָהֶ זֶּה גּוֹרֵ שֶׁ

for this  causes  them that they will speak of his  disparag ement in order to counter the praise.

לֹמֹה  שְׁ ר  מַ יָן אָ נְ עִ ל זֶה הָ עַ וְ

And on this  matter said Shlomo  in his wisdom in Sefer Mishle i:

ב לוֹ". שֶׁ  חָ תֵּ לָה  לָ ים קְ כֵּ  שְׁ  ר הַ בֹּקֶ בַּ ל  דוֹ ל גָּ קוֹ הוּ בְּ עֵ ךְ רֵ בָרֵ "מְ

"One  who ble sse s  his  fe llow with a voice  loud in the  morning  ris ing  early, a curse  it will be  considered for him,"

. תוֹ עָ י רָ ידֵ בָּא לִ ךְ טוֹבָתוֹ  וֹ תּ מִּ שֶׁ

for from his  g oodness ,  meaning the praise he receives, it comes to his  harm.

וּת רֹאשׁ לּ ךְ קַ רֶ דֶ חוֹק וְ ךְ שְׂ רֶ ע דֶּ רַ ן הָ וֹ שׁ לָ פֵּר בְּ  סַ מְ ן הַ כֵ וְ

And so too one  who speaks  with lashon horah by way of je st and by way of levity,

ה. אָ נְ שִׂ בֵּר בְּ  דַ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ ר  מַ לוֹ כְּ

meaning  that he  does  not speak with hatred but merely for amusement.

תוֹ מָ כְ חָ ר בְּ מַ לֹמֹה אָ  שְּׁ   שֶׁ הוּא 

He is  the one of whom Shlomo said in his  wisdom in Sefer Mishle i:

וֶת" מָ ים וָ צִּ ים חִ קִּ ה זִ יֹּרֶ  הַּ הַ לֵ לַהְ תְ מִ כְּ "

"As a madman who shoots  firebrands, arrows, and death,"

י". נִ ק אָ חֵ שַׂ לֹא מְ ר הֲ מַ אָ "וְ



"and says , 'Am I not joking ?'"

אוּת מָּ  ךְ רַ רֶ ע דֶּ רַ ן הָ וֹ שׁ פֵּר לָ  סַ מְ ן הַ כֵ וְ

And so too one  who speaks  lashon horah by way of dece it,

ע הוּא רַ ן הָ וֹ שׁ בֵּר לָ  דִּ שֶׁ בָר זֶה  דָּ שֶׁ עַ  דֵ ינוֹ יוֹ וּ אֵ לּ אִ וֹ כְּ מּ תֻ פֵּר לְ  סַ יְּ שֶׁ הוּא  וְ

and he  is  one who speaks  in his  innocence , as  if he  does  not know that matter this  that he  spoke , lashon horah it is ,

ע רַ ן הָ וֹ שׁ בָר זֶה לָ דָּ שֶׁ עַ  דֵ י יוֹ ינִ ר אֵ מֵ וֹ אוֹ ין בּ חִ מַ מְּ שֶׁ  כְּ לָּא   אֶ

rather, when they protest ag ainst him, he  says , "I do not know that matter this  is  lashon horah,

י: נִ לוֹ פְּ ל  שֶׁ יו  שָׂ עֲ וּ מַ לּ אֵ שֶׁ אוֹ 

or that these  are  the  deeds  of so-and-so."

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Definition of Lashon Horah and the Rule of Disclosure Before Three People

יו, נָ פָ לֹּא בְּ  שֶׁ י חֲבֵרוֹ אוֹ  נֵ פְ ע בִּ רַ ן הָ וֹ שׁ לָ פֵּר בְּ  סַ מְ ד הַ חָ אֶ

It is  the  same  whether one  speaks  lashon hara in the  presence  of his  fe llow who is being spoken about, or not in his

presence ,

, נוֹ מוֹ מָ גוּפוֹ אוֹ בְּ יק חֲבֵרוֹ בְּ זִּ הַ ישׁ לְ י אִ פִּ  ישׁ מִ עוּ אִ מְ שְׁ  ם נִ ים אִ מִ גּוֹרְ שֶׁ ים  בָרִ פֵּר דְּ  סַ מְ הַ וְ

and so too one  who te lls  matters  that cause , if they are  heard by passing from man from the  mouth of man, to harm his

fe llow in his  body or in his  money,

ע. רַ ן הָ וֹ שׁ י זֶה לָ , הֲרֵ ידוֹ חִ פְ הַ צֵר לוֹ אוֹ לְ הָ וּ לְ לּ פִ אֲ וַ

and even if the words only cause to distress  him or to frig hten him, behold this  is considered lashon hara.

ע. דַ נוֹ בָר וְ דָּ ע הַ מַ שְׁ  בָר נִ כְּ ה  שָׁ לֹ שְׁ י  נֵ פְ וּ בִּ לּ ים אֵ בָרִ רוּ דְּ מְ ם נֶאֶ אִ וְ

And if these  matters  were  said in the  presence  of three  people, already the  matter is  heard and known to the public.

ע. רַ ן הָ וֹ שׁ וּם לָ שּׁ  וֹ מִ ין בּ ת אֵ רֶ חֶ ם אַ עַ פַּ ה  שָׁ לֹ שְּׁ   ן הַ ד מִ חָ בָר אֶ דָּ פֵּר הַ  ם סִ אִ וְ

And if one  of the  three  told the  matter a second time , there  is  not in it a prohibition because  of lashon hara.

ר: וֹתוֹ יוֹתֵ לּ גַ לְ ל וּ וֹ קּ יר הַ עֲבִ הַ ן לְ וֵּ כַּ  לֹּא יִתְ  שֶׁ הוּא  וְ

And that is  provided that he  does  not intend to spread the  rumor and to reveal it more  than it has already been revealed.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · Distancing Oneself from Speakers of Lashon Horah and the Desert Decree

ע רַ ן הָ וֹ שׁ י לָ לֵ עֲ בַּ ם  וּ הֵ לּ ל אֵ כָּ



All of these  are  masters  of lashon horah,

ם כוּנָתָ שְׁ  דוּר בִּ סוּר לָ אָ שֶׁ

that it is  forbidden to dwell in the ir ne ig hborhood,

ם. יהֶ רֵ בְ מֹעַ דִּ שְׁ  לִ ם וְ הֶ מָּ  ב עִ שֵׁ י ן לֵ כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

and all the  more  so to s it with them and to hear the ir words .

בָּר  דְ מִּ בַּ ינוּ  ל אֲבוֹתֵ ין עַ זַר דִּ ם גְּ תַּ  לֹא נֶחְ וְ

And not was  sealed the  decree  of judg ment ag ainst our ancestors  in the  desert,

ד: בַ ע לְ רַ ן הָ וֹ שׁ ל לָ לָּא עַ  אֶ

except for lashon horah alone .

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Prohibition of Taking Revenge and the Virtue of Rising Above One's Feelings

ה שֶׂ עֲ תַּ לֹא  חֲבֵרוֹ עוֹבֵר בְּ ם מֵ נּוֹקֵ הַ

One who takes  reveng e  from his  colleag ue  transg resse s  a neg ative  commandment,

קֹּם.  ר לֹא תִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "Do not take  reveng e ."

יו לָ ה עָ ינוֹ לוֹקֶ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

And even thoug h it is a prohibition that does not involve an action, and therefore that he  is  not lashed for it,

אֹד. ד מְ יא עַ ה הִ עָ ה רָ עָ דֵּ

nevertheless, a trait bad it is, until very much so.

יו דּוֹתָ ל מִ יר עַ עֲבִ יוֹת מַ הְ ם לִ דָ אָ י לוֹ לָ אוּ לָּא רָ  אֶ

Rather, it is  proper for him, for a person, to be  one  who passes  over his  fee ling s

לָם עוֹ י הָ רֵ בְ ל דִּ כָּ ל  עַ

over all matters  of the  world,

אי ל וַהֲבַ בֶ י הֶ רֵ בְ ים דִּ ינִ בִ מְּ ל הַ צֶ ל אֵ כּ הַ שֶׁ

for everything , according  to those  of understanding , are  matters  of vanity and emptiness ,

ם. יהֶ לֵ נְקֹם עֲ אי לִ דַ כְּ ינָן  אֵ וְ

and they are  not worth taking  reveng e  for them.



ה. ימָ קִ נְּ יא הַ ד הִ יצַ כֵּ

How is  the  taking  of reveng e  defined? If one said to him, to his  colleag ue , "Lend me  your hatchet," and the colleague

said to him, "I will not lend you."

וּ, נּ מֶּ  אֹל מִ שְׁ  יךְ לִ ר צָרִ חָ מָ לְ

On the  morrow, he ,  the first person, needs to borrow from him,  the second person.

, ךָ מְ דֻּ רְ י קַ נִ ילֵ אִ שְׁ  ר לוֹ חֲבֵרוֹ הַ מַ אָ

He said to him, to his  colleag ue , "Lend me  your hatchet."

, ךָ מְּ י מִ תִּ לְ אַ שָּׁ   שֶׁ  כְּ י  נִ תַּ  לְ אַ שְׁ  לֹּא הִ  שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ ךָ  ילְ אִ שְׁ  י מַ ינִ ר לוֹ אֵ מַ אָ

And the first person said to him, "I will not lend you, just as  that not you lent me  when I asked from you."

ם. י זֶה נוֹקֵ הֲרֵ

Behold, this  is  taking  reveng e .

לֵם שָׁ לֵב  ן בְּ תֵּ אֹל יִ שְׁ  יָּבוֹא לוֹ לִ  שֶׁ  כְּ לָּא   אֶ

Rather, when he  comes to him to borrow, he  should g ive  with a heart whole ,

. לוֹ מָ ר גְּ שֶׁ  אֲ כַּ מל לוֹ  לֹא יִגְ וְ

and not repay him just as  he  repaid him.

וּ. לּ אֵ בָּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And so all s imilar to these  cases.

וֹבוֹת טּ יו הַ עוֹתָ דֵ ד בְּ וִ ר דָּ מַ ן אָ כֵ וְ

And so said Dovid reg arding  his  traits , the  g ood ones, in Tehillim 7:5:

:' גוֹ צָה" וְ לְּ חַ אֲ ע וָ י רָ מִ לְ וֹ י שׁ תִּ לְ מַ ם גָּ "אִ

"If I have  repaid my ally evil, and I re scued my oppressor without cause," etc.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · The Prohibition Against Bearing a Grudge and the Proper Character Trait

ה שֶׂ עֲ תַּ לֹא  ל עוֹבֵר בְּ אֵ רָ שְׂ יִּ ד מִ חָ אֶ ר לְ טֵ נּוֹ ל הַ כָּ ן  כֵ וְ

And so, anyone  who bears  a g rudg e  ag ainst one  of Israe l transg resse s  a neg ative  commandment,

ךָ". מֶּ  י עַ נֵ ת בְּ טֹּר אֶ  לֹא תִ ר ויקרא יט יח "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Vayikra 19:18, "and you shall not bear a g rudg e  ag ainst the  children of your people ."



ה. ירָ טִ נְּ יא הַ ד הִ יצַ כֵּ

How is  the  bearing  of a g rudg e  defined?

ן. עוֹ מְ שִׁ צָה  לֹא רָ וֹר זֶה וְ י שׁ נִ ילֵ אִ שְׁ  יִת זֶה אוֹ הַ בַּ י  כֵּר לִ  שְׂ ן הַ עוֹ מְ שִׁ  ר לְ מַ אָ שֶׁ ן  אוּבֵ רְ

Take Reuven who said to Shimon, "Rent to me  this  house ," or "Lend me  this  ox," and Shimon did not want to do so.

וּ נּ מֶּ  כֹּר מִ  שְׂ וּ אוֹ לִ נּ מֶּ  אֹל מִ שְׁ  ן לִ אוּבֵ רְ ן לִ עוֹ מְ שִׁ בָּא  ים  יָמִ לְ

After days  had passed, Shimon came  to Reuven to borrow from him or to rent from him,

. יךָ שֶׂ עֲ מַ כְּ ךָ  לֵּם לְ  שַׁ  ךָ לֹא אֲ מוֹתְ כְּ י  ינִ אֵ ךָ וְ ילְ אִ שְׁ  י מַ ינִ ךָ הֲרֵ א לְ ן הֵ אוּבֵ ר לוֹ רְ מַ אָ וְ

and Reuven said to him, "Here  is  it for you, behold I am lending  to you, and I am not like  you; I will not repay to you

like  your deeds."

טֹּר.  לֹא תִ זֶה עוֹבֵר בְּ כָּ ה  שֶׂ עוֹ הָ

The one  who does  like  this  transg resse s  the negative commandment of "you shall not bear a g rudg e ."

וּ. נּ רֶ טְּ לֹא יִ וֹ וְ בּ לִּ בָר מִ דָּ ה הַ חֶ מְ לָּא יִ  אֶ

Rather, he  must wipe  the  matter from his  heart and not bear a g rudg e  about it.

נְקֹם. א יָבוֹא לִ מָּ  שֶׁ רוֹ  כְ זוֹ בָר וְ דָּ ת הַ ר אֶ טֵ הוּא נוֹ שֶׁ ן  מַ ל זְ כָּ  שֶׁ

For all time  that he  bears  a g rudg e  reg arding  the  matter and remembers  it, perhaps he  will come  to take  reveng e .

ל. לָ כְּ וּ  נּ רֶ כְּ  זְ לֹא יִ וֹ וְ בּ לִּ ן מִ וֹ עָ ה הֶ חֶ מְ יִּ שֶׁ ד  ה עַ ירָ טִ נְּ ל הַ ה עַ וֹרָ ה תּ ידָ פִּ  קְ ךְ הִ יכָ פִ לְ

Therefore , the  Torah was  strict about the  bearing  of a g rudg e , until a person reaches the point that he  wipes  the  offense

from his  heart and does  not remember it at all.

ץ רֶ אָ וּב הָ שּׁ  בָּהּ יִ יֵּם   קַ יִּתְ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ שֶׁ נָה  כוֹ נְּ ה הַ עָ דֵּ יא הַ זוֹ הִ וְ

And this  is  the  correct character trait, throug h which it is  possible  that the  se ttlement of the  land will be  sustained,

ם זֶה: ם זֶה עִ דָ י אָ נֵ ל בְּ שֶׁ נָם  תָּ  ם וּמַ אָ שָּׂ  וּמַ

as  we ll as  the  business  dealing s  of human be ing s, one  with another.

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam begins by defining rechilus and lashon horah, explaining that even speaking the truth about a colleague in a

disparaging way is a severe sin equivalent to the three cardinal sins. He warns us against the "dust of lashon horah"—which

includes sly remarks, insincere jokes, or praising someone in front of those who dislike him—and forbids us from living near or

sitting with those who speak evil. Finally, the Rambam details the prohibitions of taking revenge and bearing a grudge,

explaining that a person must rise above worldly matters, wipe any resentment from his heart, and help his fellow Jew with a

full heart even if he was previously mistreated.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, when you look closely at this sugya, you see that the Torah is not just warning us against telling lies or

causing physical harm. The Chazal tell us that lashon hara is equivalent to the three worst sins, and that the decree on our

ancestors in the desert was sealed only because of it. Why is this? Because the way we speak and the way we react to others is

the very foundation of our emunah. When a person speaks lashon hara, or when he holds a grudge and says, 'I won't lend to

you because you didn't lend to me,' he is acting as if he is the master of his own world, forgetting that Hashem is in charge of

everything.

The Rambam teaches us that a person of understanding looks at all these petty worldly matters, who lent what, who said

what, who insulted whom, as utter vanity. When someone refuses to help you, or when you feel the urge to share a juicy

piece of gossip, the yetzer hara wants you to believe that this moment is the most important thing in the world. But the true

avodah of a Yid is to rise above these small feelings, to wipe the slate clean, and to realize that keeping peace and protecting

another Yid's dignity is what truly matters to Hashem.

Today, when someone asks you for a favor, or when you are tempted to remind someone of how they let you down in the

past, do not take revenge and do not bear a grudge. Give with a whole heart, erase the memory of their slight from your mind

entirely, and speak only words that build up your fellow Jew.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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